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and-he-is-becoming the-lot for-stock-of Manasseh that he firstborn-of Joseph for-Machir firstborn-of
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Manasseh father-of the-Gilead that he he-was man-of war and-he-is-becoming to-him the-Gilead
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uiei Ibni mnshe enuthrim Imshphchthm Ibni abiozr
and-he-is-becoming  for-sons-of Manasseh the-ones-being-left to-families-of-them for-sons-of Abiezer
23251 Pom ", 5o 0135 oow 2251 -5
ulbni chlq ulbni ashrial ulbni shkm ulbni chphr
and-for-sons-of ~ Helek  and-for-sons-of  Asriel and-for-sons-of =~ Shechem  and-for-sons-of  Hepher
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and-for-sons-of Shemida these sons-of Manasseh son-of Joseph the-males to-families-of-them
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and-to-Zelophedad son-of Hepher son-of Gilead son-of Machir son-of Manasseh not they-became
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to-him sons but rather daughters and-these names-of daughters-of-him Mahlah and-Noah Hoglah
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Milcah and-Tirzah
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and-they-are-coming-near before  Eleazar the-priest and-before Joshua  son-of Nun and-before
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enshiaim lamr ieue tzue ath mshe Ithth Inu nchle bthuk achinu
the-princes to-say Yahweh he-instructed » Moses to-give to-us allotment in-midst-of brothers-of-us
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and-he-is-giving to-them to bidding-of Yahweh allotment in-midst-of brothers-of father-of-them
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and-they-are-falling districts-of Manasseh ten aside from-land-of the-Gilead and-the-Bashan which
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from-across to-Jordan
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that daughters-of Manasseh they-are-alotted allotment in-midst-of sons-of-him and-land-of the-Gilead
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she-becomes to-sons-of Manasseh the-ones-being-left

TN 5122 mwan “wNn figlatealyi wx Sy "wn  oow
uiei gbul mnshe mashr emkmthth ashr ol phni shkm
and-he-is-becoming boundary-of Manasseh from-Asher the-Michmethath which on face-of Shechem
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and-he-goes the-boundary to the-right to ones-dwelling-of En  Tappuah

Joshua 17

1. There was also a lot for
the tribe of Manasseh; for
he [was] the firstborn of
Joseph; [to wit], for Machir
the firstborn of Manasseh,
the father of Gilead:
because he was a man of
war, therefore he had
Gilead and Bashan.

2 There was also [a lot] for
the rest of the children of
Manasseh by their families;
for the children of Abiezer,
and for the children of
Helek, and for the children
of Asriel, and for the
children of Shechem, and
for the children of Hepher,
and for the children of
Shemida: these [were] the
male children of Manasseh
the son of Joseph by their
families.

3 But Zelophehad, the son
of Hepher, the son of
Gilead, the son of Machir,
the son of Manasseh, had
no sons, but daughters: and
these [are] the names of his
daughters, Mahlah, and
Noah, Hoglah, Milcah, and
Tirzah.

4And they came near
before Eleazar the priest,
and before Joshua the son
of Nun, and before the
princes, saying, The LORD
commanded Moses to give
us an inheritance among
our brethren.  Therefore
according to the
commandment of the LORD
he gave them an
inheritance among the
brethren of their father.

5 And there fell ten portions
to Manasseh, beside the
land of Gilead and Bashan,
which [were] on the other
side Jordan;

6 Because the daughters of
Manasseh had an
inheritance among his sons:
and the rest of Manasseh's
sons had the land of Gilead.

7. And the coast of
Manasseh was from Asher to
Michmethah, that [lieth]
before Shechem; and the
border went along on the
right  hand unto  the
inhabitants of Entappuah.
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to-Manasseh  she-becomes land-of Tappuah and-Tappuah to boundary-of Manasseh to-sons-of
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and-he-is-descending the-boundary watercourse-of Kanah southward to-watercourse cities  the-these
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to-Ephraim  in-midst-of  cities-of = Manasseh and-boundary-of = Manasseh  from-north  to-watercourse
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and-he-is-becoming exits-of-him toward-the-sea
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southward for-Ephraim and-northward for-Manasseh and-he-shall-be the-sea boundary-of-him and-in-Asher
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they-are-coming-on from-north and-in-Issachar from-east
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and-he-is-becoming to-Manasseh in-Issachar and-in-Asher Beth Shean and-outskirts-of-her and-Ibleam
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and-outskirts-of-her and »  ones-dwelling-of  Dor and-outskirts-of-her  and-ones-dwelling-of En Dor
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and-outskirts-of-her ~ and-ones-dwelling-of ~ Taanach  and-outskirts-of-her ~ and-ones-dwelling-of  Megiddo
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and-outskirts-of-her third the-Naphoth
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and-not they-are-able sons-of Manasseh to-tenant » the-cities the-these and-he-is-being-disposed
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eknoni Ishbth bartz ezath
the-Canaanite to-dwell in-land the-this

N =) WPTH "3 Sxmws 1AM AR "MwIon
uiei ki chzqu bni ishral uithnu ath  eknoni
and-he-is-becoming that they-are-steadfast sons-of Israel and-they-are-giving  » the-Canaanite
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to-tribute and-to-evict not they-evicted-him
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and-they-are-speaking sons-of Joseph with Joshua to-say for-what-reason you-gave to-me allotment
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lot one and-district one and-l people much until which until thus he-blessed-me Yahweh
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and-he-is-saying to-them  Joshua if people much you go-up! for-you toward-the-wildwood

Joshua 17

8 [Now] Manasseh had the
land of Tappuah: but
Tappuah on the border of
Manasseh [belonged] to the
children of Ephraim;

9 And the coast descended
unto the river Kanah,
southward of the river: these
cities of Ephraim [are]
among the cities  of
Manasseh: the coast of
Manasseh also [was] on the
north side of the river, and
the outgoings of it were at
the sea:

10 southward [it  was]
Ephraim's, and northward [it
was] Manasseh's, and the
sea is his border; and they
met together in Asher on
the north, and in Issachar on
the east.

11 And Manasseh had in
Issachar and in  Asher
Bethshean and her towns,
and Ibleam and her towns,
and the inhabitants of Dor
and her towns, and the
inhabitants of Endor and

her towns, and the
inhabitants of Taanach and
her towns, and the

inhabitants of Megiddo and
her towns, [even] three
countries.

12 vet the children of
Manasseh could not drive
out [the inhabitants of]
those cities; but the
Canaanites would dwell in
that land.

13 Yet it came to pass, when
the children of Israel were
waxen strong, that they put
the Canaanites to tribute;
but did not utterly drive
them out.

4 And the children of
Joseph spake unto Joshua,
saying, Why hast thou given
me [but] one lot and one
portion to inherit, seeing |
[am] a great people,
forasmuch as the LORD
hath blessed me hitherto?

5 And  Joshua answered
them, If thou [be] a great
people, [then] get thee up
to the wood [country], and
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and-they-are-saying sons-of Joseph
553 mwaon awsr

bki eknoni eishb

in-all-of the-Canaanite the-one-dwelling
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house-of Joseph
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and-vigor great to-you not he-shall-be for-you
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that mountain he-shall-be
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in-Beth Shean and-outskirts-of-her
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to-Ephraim and-to-Manasseh to-say people much you
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to-him that unyielding he

Joshua 17 - Joshua18

cut down for thyself there in
the land of the Perizzites
and of the giants, if mount
Ephraim be too narrow for
thee.

16 And the children of
Joseph said, The hill is not
enough for us: and all the
Canaanites that dwell in the
land of the valley have
chariots of iron, [both they]
who [are] of Bethshean and
her towns, and [they] who
[are] of the valley of
Jezreel.

17 And Joshua spake unto
the house of Joseph, [even]
to Ephraim and to
Manasseh, saying, Thou
[art] a great people, and
hast great power: thou shalt
not have one lot [only]:

18 But the mountain shall
be thine; for it [is] a wood,
and thou shalt cut it down:
and the outgoings of it shall
be thine: for thou shalt drive
out the Canaanites, though
they have iron chariots,
[and] though they [be]
strong.



